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"  Multa  Roga :  RetineDocta:  Retenta  Z?oce.M— Comenius. 


Lector :  Quid  tibi  vis,  0  ephemeris  parvula  ? 

Latine :  Eationem  linguae  meae  docendae  fovere  meliorem,  discipulos  stimu- 
lare  quaestionibus,  adjuvare  exemplis  annotationibusque,  literaruni  latinarum 
amicos  contra  hostes  conjungere.  Ut  Terenti  verba  flectam:  Latini  nihil  a 
me  alienum  puto.  u  Non  enim  tarn  praeclarum  est  scire  Latine  quam  turpe 
nescire." — Cic.  Brut.  cxl. 


FABELLA  DE  CUPIDINE  ET  PSYCHE.   [Alia  Pars.] 

[Summarium :  Psyche,  marito  invisibili  nupta,  a  sororibus  invidiosis  ita 
est  ducta  ut  maritum  draconem  esse  putaretur  et  eum  dormientem  noctu 
occisura  esset.  Turn  lumine  lampadis  eum  esse  vidit  Cupidinem.  Is  stilla 
olei  ferventis  est  inustus.] 

Sic  inustus,  Cupido  exsiluit  et,  flagitio  conspecto,  avolavit 
dicens  :  "  Ferro  caput  excideres  meum  quod  istos  amatores 
tuos  oculos  gerit ! "  Psyche  vero  humi  prostrata  extremis 
affligebat  lamentationibus  animum.  Turn  se  praecipitavit  ex 
ripa  fluvii  vicini.  Sed  mitis  fluvius,  timeus,  earn  projecit  in 
ripam  virentem.  Tunc  forte  Pan,  deus  agrestis,  humi  sede- 
bat  prope  ripam.  Ille  senex  prudens  dixit  :  O  puella  venusta, 
ne  velis  te  interficere  sed  propitiare  potius  precibus  Cupi- 
dinem. 

Psyche  abiit  et  errans  pervenit  in  urbem  mariti  sororis 
suae.  Soror  interrogat  quare  vieniret.  Psyche  ostendit  om- 
nia. Turn  soror  statim  se  confert  ad  illam  rupem  et,  dicens 
"  Suscipe  me,  o  Cupido,  uxorem  te  dignam,"  se  praecipitavit 
ingenti  saltu.  Zephyrus  illam  non  deportat  sed  in  saxis 
interiit  mendax  mulier.  Simili  modo  altera  soror  mala  obiit. 
Interea  dum  Psyche  attenta  ad  investigandum  Cupidinem 
provincias  percurrebat  deus  ipse  ustione  lampadis  laborans 
lamentabatur  stratus  in  lecto  suae  parentis.  In  tota  terra 
erant  inimicitiae  quia  deus  amoris  aeger  erat.  Venus,  his 
penitus  accensa,  clamitat  altissima  voce:  "Ista,  Cupido,  sunt 
decora  nostro  generi  ac  tuae  probitae  ?    Velim  ergo  ut  sciat 
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me  filium  aliquem  ex  meis  servulis  adoptaturam  et  daturam 
ipsi  istas  tuas  alas  et  arcum  et  sagittas."  Sic  locuta  Venus 
erumpit  f oras  inf ensa  et  percita  ira.  J uno  et  Ceres  extemplo 
se  adjungunt  ipsi  comites.  At  ilia,  "  Advenitis,"  inquit, 
"  opportune."  Investigate  mihi,  precor,  omni  vestro  conatu 
illam  vagam  et  f ugitivam  Psychen.  Venus  imperat  apparari 
currum  quern  Vulcanus  ei  poliverat  studiose.  Prodeunt 
quatuor  albae  columbae  et  supponunt  colla  jugo  facto  ex 
gemmis,  et  excepta  domina  subvolant  laetae.  Passeres  pro- 
sequitur et  ceterae,  quae  dulce  cantitant,  aves  suavi  melodia 
praemonent  deam  accedere.  Deus  Mercurius,  Jove  annu- 
ente,  praeco  per  omnes  populos  discurrens  proclamat. 

REINIKE  ASTUTUS. 

Personce :  Beinike,  Vulpes.    Bruno,  Ursus.    Rustefeil,  Rusticus. 
Cum  noctis  irent  tempora, 
Et  astra  caelo  spargerent, 
Essetque  certus  Reinike, 
Quod  fessa  membra  languidus 
Toro  dedisset  Hustefeil, 
Dulcique  somno  corporis 
Levaret  artus  debiles. 
Fores  sed  ante  rustici, 
Qui  percolebat  strenue 
Artem  fabri  lignarii. 
Quercus  jacebat  ardua 
Nondum  tamen  securibus 
Ubique  fissa  ferreis. 
Cuneos  adhuc  aeneo 
Fixos  tenebat  mordicus. 
Ut  ista  videt  Reinike 
Hortatur  ursum  taliter. 
"  JBruno,  quid  obstat  amplius 
"  Accurrere  velox,  et  vola  : 
"  Plus  mellis  hujus  arboris 
"  Fissura  lata  continet 
"  Quam  fas  sit  ulli  credere. 
"  Tu  mella  lambe  dulcia, 
"  Audacter  imponens  caput : 
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"  Sed  plura  ne  voraveris, 
"  Venter  tuus  quam  digerat. 
"  Edendo  nam  f astidium, 
"  Tu  concitabis  nauseam." 
Respondet  ursus  horridus 
"  Amice,  nunquid  Reinike 
"Voraciorem  neminem 
"  Brunone  credis  ?  qui  modum 
"  In  rebus  atque  singulis 
"  Observo  continentiam." 
Sic  ursus  indignissima 
Se  fraude  passus  decipi ; 
Rimas  in  altas  arboris 
Pedes  priores  intulit, 
Auresque  mella  Bustefeils 
Fumante  naso  quaeritans 
Tunc  cogitabat  MeiniJce 
"  Nunc,  urse,  mella  rustici 
"  Gustabis  impiissime," 
Cuneosque  fixos  arbore 
Pedum  movebat  viribus 
Et  extrahebat ;  Fortiter 
Diffissa  quercus  clauditur, 
Ursumque  captum  detinet, 
In  vinculis  arctissimis. 
Nihil  juvabant  asperis 
Cum  jurgiis  convicia 
Brunonis  erga  Reiniken, 
Nec  robur  ingens  corporis 
Hunc  liberare  carcere 
Valebat,  aut  cus  odia, 
Quercusque  rimas  scindere. 
Et  plorat  alto  murmure, 
Strepens  aduncis  unguibus, 
Raucique  voce  gutturis ; 
Instare  letum  cogitat, 
Salutis  et  spe  decidit. 
Quod  audiens  in  horreo, 
Colonus  audax  Rustefeil 
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Armatus  et  securiger 
Accurrit,  ursum  conspicit. 
Tunc  hospitem  mordacibus 
Ridens  petit  conviciis 
Versutus  ursum  Heinike 
"Bruno  salutis  immemor, 
"  Ne  dulcibus  cibariis, 
"  Et  melle  te  sic  repleas  ; 
"  ISTe  f  ortis  rumpas  viscera  : 
"  Satisne  melle  dulcia 
"  Videntur  hujus  Rustefeils? 
"  En  appropinquat  ocius, 
"  Fructum  daturus  optimum 
"  Pro  melle,  pro  convivio." 
His  lusit  ursum  cum  satis 
Et  pluribus  conviciis, 
Acutus  ille  Reinike 
Aulam  profectus  ad  suam 
Sese  dolosus  occulit. 

Auct.  Schoppero,  MDLXVI. 

SHAKSPEARE.  Actus  III.  Scena  27. 

Brutus. — Quirites,  me  pro  mea  causa  audite  et  silete  ut 
audiatis  ;  mihi  propter  meum  honorem  credite  atque  hono- 
rem  magni  facite  ut  credatis.  Si  secundum  vestram  sapien- 
tiam  non  bene  egi  tunc  me  reprehendatis  et  attendite  animis 
ut  melius  judicetis.  Si  quis  in  hac  concione  Caesaris  amicus 
amantissimus  sit,  ipsi  dicerem,  erga  Caesarem  Bruti  amorem 
non  minorem  quam  illius  fuisse.  Si  ille  amicus  roget  "Cur 
Brutus  Caesarem  sustulerit  ? "  En  meum  responsum,  non 
quia  Caesarem  minus  sed  potius  quia  Roman  plus  amavi. 
Quid  vultis  !  Caesarem  vivere  eoque  vos  omnes  servos  esse 
aut  Caesarem  mori  et  ita  vos  omnes  liberos  ?  Quia  me  Caesar 
amavit,  eum  defleo  ;  quia  fortunatus,  gaudeo  quia  probus, 
aestimo  ;  sed  quia  ambitiosus,  eum  ego  occidi.  Lacrymas 
amori  ejus,  gaudium  fortunae,  honorem  virtuti  atque  mortem 
ambitioni  habemus.  Quis  est  tarn  ignavus  qui  servire  velit  ? 
Si  quis,  dicat,  eum  ego  offendi.  Quis  est  tarn  rudis,  qui  non 
Romanus  ?    Si  quis,  dicat,  eum  offendi.    Quis  est  tarn  igno- 
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bilis  qui  patriam  non  amet  ?  Si  quis,  dicat,  eum  enim  offendi. 
Responsum  expecto. 

Omnes. — Nemo,  Brute,  nemo. 

Brutus. — Igitur  neminem  offendi.  Nihil  plus  feci  Csesari 
quam  vos  Bruto  facietis.  Propter  quam  mortuus  est  ratio  in 
capitolio  inscribitur,  gloria  qua  dignus  fuit,  non  extenuatur, 
neque  peccata  propter  quae  ad  mortem  ductus  est  aggravan- 
tur.  Hue  fertur  corpus  Marco  Antonio  mortem  ejus  deplo- 
rante,  qui  quamquam  mortem  minime  effecit,  mortis  tamen 
beneficia,  nempe  locum  honoris  in  republica  accipiet,  sicut 
vos  omnes.  Unum  verbum  addam  antequam  discedam,  nimi- 
rum  quod  sicut  optimum  meum  pro  bono  republicae  amicum 
interfeci,  eundem  mihi  ipsi  mucronem  habeo,  quando  patriae 
meae  videbitur  me  mori  opportere. 

Omnes. — Vivat,  Brutus,  vivat ! 

P.  C. — Eum  cum  triumpho  domum  ducamus. 

JS.  G. — Ipsi  imaginem  cum  majoribus  demus. 

T.  C. — Sit  ipse  nobis  Caesar. 

Q.  C. — Sic  melior  Caesar  coronabitur. 

P.  C. — In  domum  suam  fremitu  atque  clamore  duce- 
mus. 

Brutus. — Quirites  ! 

JS.  C. — Pax  !  silentium  !  Brutus  loquitur. 
P.  C— Tacete. 

Brutus. — Cives  Romani !  Solum  me  discedere  sinite  et 
propter  me  hie  cum  Antonio  manete  :  Caesarem  honorate,  et 
solemnia  celebrate  et  cum  reverentia  orationem,  quae  Caesaris 
facta  laudet  audite  quam  Marcus  Antonius  permissu  nostro 
est  f  acturus.  Rogo  vos  ut  nullus  abeat  homo,  me  excepto, 
donee  Antonius  fuerit  locutus. 

P.  O. — Antonium  audiemus. 

T.  C. — In  rostrum  ascendat !  eum  audiemus  !  ascendat 
clarus  Antonius  ! 

Antonius. — Propter  Bruti  bonitatem  vobis  sum  debitor. 
F.  (7.— Quid  de  Bruto  dicit  ? 

T.  C. — Dicit  se  propter  Bruti  bonitatem  debitorem  nos- 
trum esse. 

Q.  C. — Melius  esset  hie  nullum  malum  de  Bruto  loqui. 
T.  C. — Hie  Caesar  tyrannus  erat. 
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T.  C. — Sane  hoc  certum  est,  beati  sumus  proterea  quod 
liberati  sumus. 

S.  C. — Silete,  audiamus  quid  queat  Antonius  de  hoc  dicere. 
Antonius. — Romani  benevoli ! 
Omnes. — Tacete,  audiamus  eum. 

Antonius. — Quirites  !  Aures  mihi  praebete  ;  hue  veni  non 
ut  laudes  sed  ut  exequias  Caesaris  persequar.  Quae  ab  homi- 
nibus  male  facta  sunt  semper  manebunt,  bona  autem  saepe 
cum  ipsis  moriuntur.  Ita  sit  de  Caesare.  Nobilis  Brutus 
dixit  vobis  Caesarem  f  uisse  ambitiosum  ;  si  ita  erat,  magnum 
vere  peccatum  erat  atque  ob  illud  vehementer  passus  est  Cae- 
sar. Hue  pace  Bruti  ac  ceterorum — est  enim  Brutus  honora- 
bilis,  sicuti  et  omnes — ut  de  Caesaris  morte  dicam,  veni. 
Amicus  meus,  fidelis  atque  justus  fuit.  Brutus  autem  eum 
ambitiosum  dicit  et  Brutus  vere  honorabilis  est  vir.  Per- 
multos  Roman  servos  duxit,  quorum  redemtiones  areas  rei- 
publicae  implevere.  Num  hoc  in  Caesare  ambitiosum  vide- 
batur?  Quum  pauperes  magnis  doloribus  fuissent  afflicti 
Caesar  dolebat.  Ambitio  fieri  debet  ex  materia  duriore.  Sed 
tamen  eum  ambitiosum  Brutus  dicit  atque  honorabilis  est 
Brutus.  Vos  omnes  vidistis  eum  in  festis  Lupercalibus  regia 
corona  ter  donari  et  eandem  ab  illo  ter  recusari.  Fuitne  hoc 
ambitionis?  Brutus  tamen  ambitiosum  eum  esse  dicit  et 
Brutus  est  honorabilis  vir.  Non  loquor  ut  confutem  quod 
Brutus  dixit  sed  in  hoc  loco  sto  ut,  quae  scio,  dicam.  Vos 
omnes  eum  olim  amabatis,  idque  non  sine  causa.  Cur  igitur 
eum  nunc  non  lugetis  ?  O  Ratio  !  ad  f eras  beluas  fugisti  et 
homines  mentes  perdiderunt.  Expectate !  cor  meum  cum 
Caesare  in  illo  loculo  est  et  donee  redeat  me  silere  oportet. 

P.  C. — Puto  ea  verissima  quae  dicat. 

S.  C. — Si  recte  de  re  cogitas  Caesar  magna  mala  est  passus. 

T.  C. — Numquid  verum  est,  cives  ?  timeo  ne  in  ejus  lo- 
cum pejor  veniat. 

Q.  C. — De  Caesare  verba  notastis?  Coronam  accipere 
noluit.    Idcirco  eum  non  ambitiosum  certum  est. 

P.  C. — Si  ita  sit  nonnulli  sane  patientur. 

S.  C. — Infelix  !  oculi  ejus  rubescunt  lacrimando. 

T.  C. — Nemo  Antonio  Romae  nobilior. 

Q.  C. — Attendite,  iterum  incipit.  Xavier. 
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LONGFELLOW. 

Patriae  nunc  mortuus  est  poeta, 
Qui  canebat  gloriam  et  hujus  arte 
Patriae,  et  dirum  exsilium  incolarum 
Acadiorum. 

Et  puellae  sollicitudinemque 
Non  levem  orbae  tristitiam  et  preces  ;  quum 
Morte  patrem  perderet  et  marito 
Distraberetur. 

Occidit  qui  gaudia  gloriasque 
Multa  et  Indorum  cecinit  tumultus, 
Principis  res  proeliaque  auspicata 
Et  mala  acerba. 

Quis  durum  fatum  melius  maritae, 
Et  dolorem  scripserit  Hiawatbae, 
Toti  amici  ejus  generi  benigni, 
Ducis  amantis  ? 

Stella  candens  lucide  litterarum 
Antebac,  at  nunc  cecidit  repente, 
Omnibus  carus  sepelitur  nostro  in 
Pectore  tristi. 

Carolus  Manwaring. 

PREX  SOCRATIS  LATINE  REDDITA.  [Phaedrus.] 

O  amice  Pan  aliique  omnes  dii,  qui  locum  bunc  colitis, 
date  mibi  ut  pulcber  intus  efficiar  ;  et  quaecumque  extrinse- 
cus  babeo,  illis  quae  intrinsecus  sunt  sint  arnica,  divitem 
autem  sapientem  existimem,  tan  turn  vero  mibi  sit  auri,  quan- 
tum nec  ferre  nec  ducere  queat  alius  nisi  vir  temperans. 

PSALMUS  I. 

Beatus  vir  qui 

in  consilio  impiorum  non  ambulat, 

et  in  via  peccatorum  non  stat, 

et  in  sede  irrisorum  non  sedet. 
Sed  in  lege  Jehov^e  beneplacitum  ipsius, 

et  in  lege  Ejus  meditatur  diu  noctuque. 
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Erit  enim  sicut  arbor  plantata  juxta  rivos  aquarum, 

qua?  fructum  suum  dabit  in  tempore  suo  ; 

foliumque  ejus  non  decidet ; 

et  quicquid  fecerit,  prosperabitur. 
Non  sic  iinpii,  sed  sicut  gluma, 

quam  impellit  ventus. 
Propterea  non  consistent  impii  in  judicio, 

Aut  peccatores  in  congregatione  justorum. 

Quia  cognoscit  Jehovah  viam  justorum  : 
at  via  impiorum  peribit. 

HYMNUS.  [Ad  laciem  salvatoris.] 

Ave  facies  prseclara, 
Quae  in  sancta  crucis  ara 
Facta  eras  pallida, 
Anxietate  denigrata, 
Sacro  sanguine  rigata, 
Te  texit  linteola 
In  qua  mansit  tua  forma, 
Quae  compassionis  norma 
Cunctis  est  praelucida. 

Cordi  meo  sit  impressa 
Per  te,  Jesu,  neque  cessa 
Hoc  cremare  indefessa 
Tui  amoris  faculzi. 

Post  hanc  vitam  cum  beatis 
Contemplari  voluptatis 
Fac  nos  vultum  deitatis 
In  perenni  gloria. 

"  HYPOTYPOSIS." 

Nuntius:  Mars  pro  nobis  !  Salva  urbs  !  Dimicatio 
egregia  ! 

Senex  (in  via  Romae)  :  Pro  Di  immortales  !  Die  nobis, 
Nunti,  quo  modo  pugnatum  sit. 

Nuntius:  Libenter.  Attendite,  omnes.  In  agro  Al- 
bano  fuimus.     Rex  noster,  invictus  Tullus,  nos  in  aciem 
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eduxit.  Exierunt  contra  et  Albani.  Mars  appropinquans 
horrebat. 

Mulier :  Ecastor  !  vivitne  Julius  meus  ? 
Omnes :  Sile  !    Tace  !    Audi ! 

Nuntius :  Turn  quae  ad  pugnandum  usui  essent  paraba- 
mus.  Sed — mirabile  dictu — duces  cum  paucis  in  medium 
prodeunt.  Miramur.  Sed  jam  revertunt.  Ad  trigeminos 
Horatios  venit  Tullus.    Cum  eis  agit. 

Puer :  Quid  egit  ? 

Omnes :  Exspecta,  audax  ! 

Nuntius:  Posthac  nobis  orationem  hujusmodi  habet. 
Viam  invenimus  qua,  utri  utris  imperent,  sine  magna  clade, 
sine  multo  sanguine  utriusque  populi  decerni  possit.  Pro 
patria,  Horatii  trigemini,  et  trigemini  Curatii  pro  Alba  dimi- 
cabunt.  Cujusque  populi  cives  eo  certamine  vicerint,  is 
alteri  populo  cum  bona  pace  imperitabit. 

Omnes :  Gratias  dis  immortalibus  ! 

Mulier :  Et  Julius  vivit ! 

Senex :  Quomodo  pugnatum  est  ? 

Nuntius :  Si  taceatis  nuntiabo. 

Omnes :  Tacebimus — cognoscamus. 

Nuntius:  Foedere  inter  nos  et  Albanos  icto,  trigemini 
arma  capiunt. 

Senex :  Utinam  eos  vidissem  ! 

Nuntius:  Nos,  inertia  damnati,  Horatios  talibus  verbis 
adhortamur  :  De  summa  salute  patriae  ac  parentium,  de 
nostris  puellis)  conjugibus,  liberis,  de  aris  ac  focis,  de  fanis 
atque  templis,  de  totius  urbis  tectis  ac  sedibus,  de  imperio  ac 
libertate,  0,  Horatii^  vobis  solis  decernendum  est.  Curate 
ut  viri  sitis. 

Senex :  In  hominibus  tribus  periclitari  summam  rei  publi- 
cae  salutem ! 

Nuntius :  At  qualibus  imperium  agebatur  !  Marti  f eroci 
similes  in  medium  inter  duas  acies  procedunt  Horatii  et,  con- 
tra, Curiatii. 

Mulier :  Eheu  !  Horatiam  miseram  !  nam  uni  ex  Curia- 
tiis  sponsa  es,  nonne  ?    Reverte  domum,  oro  :  ne  audi. 

Horatia :  Perge,  nunti,  sine  mora  perge.  O  Curati !  O 
fratres  ! 
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Nuntius:  Datur  signum,  inf estisque  armis,  velut  acies  terni 
juvenes  magnorum  exercituum  animos  gerentes,  concurrunt. 
Omnes:  Juppiter  defende  ! 

Nuntius :  Tunc  increpabant  arma,  micantesque  fulgebant 
gladii.  Horror  ingens  nos  perstringebat.  Torpebat  vox 
spiritusque.  Subito  non  motus  tantum  corporum  agitatioque 
anceps  telorum  armorumque,  sed  vulnera  quoque  et  sanguis 
spectaculo — 

Horatia :  O,  soror,  soror,  redeamus  domum  ?  f  erre  non 
possum  !  [Abeunt  Horatiae.] 

Nuntius:  Spectaculo  erant.  Duo  Romani,  super  alium 
alius,  vulneratis  tribus  Albanis  expirantes  corruerunt. 

Senex :  Id  dixi  :  Nunc  Albani  vincent. 

Nuntius:  Tune  conclamavit  gaudio  Albanus  exercitus. 
Kostras  legiones  jam  spes  toto  deseruerat,  exanimes  vice 
unius,  quern  tres  Curiatii  circumsteterant.  Forte  is  integer 
fuit.    Ergo,  capessit  fugam — 

Senex :  Ignavus  !  at  pater  eum  interficiet. 

Nuntius :  Ut  segregaret  pugnam.  Jam  aliquantum  spatii 
ex  eo  loco,  ubi  pugnatum  est,  aufugerat,  quum  respiciens 
videt  magnis  intervallis  sequentes,  unum  baud  procul  ab  sese 
abesse  ;  in  eum  magno  impetu  rediit,  et,  dum  Albanus  exer- 
citus inclamat  Curiatiis,  uti  opem  ferant  fratri,  jam  Horatius, 
caeso  hoste  victor,  secundam  pugnam  petebat. 

Mulier :  Prudenter  f ortiterque  pugnatum  !  Quid  dicis, 
O  Senex  ? 

Senex :  Sile,  Lingua  f eminina.    Duo  victores  manent. 
Omnes :  Fac  nos  certiores,  O  Nunti. 

Nuntius:  Tunc  clamore  nos  adjuvamus  Horatium  nos- 
trum et  ille  defungi  proelio  festinat.  Prius  itaque,  quam 
alter,  qui  nec  procul  aberat,  consequi  posset,  et  alterum  Cu- 
riatium  conficit.  Jamque,  aequato  Marte,  singuli  supererant, 
sed  nec  spe  nec  viribus  pares.  Nec  illud  proelium  fuit : 
Horatius  exsultans,  "  duos,"  inquit,  "  fratrum  Manibus  dedi, 
tertium  causae  belli  hujusce,  dabo  ; "  male  sustinenti  arma 
gladium  superne  jugulo  defigit,  jacentem  spoliat. 

Omnes:  O  Romam  felicem,  O  nos  beatos  ! 

Senex :  Novi,  novi  !  Meus  Publius  fuit,  cujus  gladium 
feci !    Nonne  Horatius  fuit  Publius  ? 
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Nuntius:  Publius  Horatius  est  patriae  servator,  et  nunc 
una  cum  exercitu  advenit.  Nonne  sonos  tibiarum  auditis  ? 
Extra  portam  Capenam  est. 

Omnes :  Ad  portam  Capenam  !  Victor  advenit  !  Flores 
victori,  virgines  !    Libertas  !    Victoria  !  [Abeunt.] 

Mulier :  At — Ah  miseram  Horatiam  ! 

EPISTULAE. 

Professori  E.  S.  Shumwat,  Potsdami,  Nov.  Ebor.  : 

Salutem.  Exemplum  appetenter  exspectatum  novi  in- 
cepti  nunc  comiter  a  te,  vir  doctissime,  in  meas  manus  trans- 
missum,  fasciculum  dico  quintum  collectaneorum  menstruo- 
rum  quae  inscribuntur  Latine,  hodie  laetissime  accepi.  Quo 
diligenter  perlecto  et  rationem  excogitatam  et  opus  peractum 
vehementer  admiratus  sum.  Bene  miscens  utile  dulci,  libel- 
lum  profecto  edidisti  maxima  laude  dignum;  neque  quidquam 
animadverto  emendandum  praeter  paucula  menda  typogra- 
pbica  quae  facile  corrigat  lector  attentus.  Errorem  levem  in- 
duxisse  suspicor  Kalendarium  JRomanum  apud  Adamum  Lit- 
tleton, in  quo  quartum  edito  sub  VIII,  Kal.  Apr.  stat  vitiose 
"JZilaria,  Martis  Deum  festa,"  quum  stare  deberet  " Hilar ia, 
Matris  Deum  [nempe  Cybelce]  festa."  His  Uteris  subjectam 
perscriptionem  tabellariam  valentem  duo  talent  a  Americana, 
si  hac  locutione  nummum  vestrum  omnipotentissimum  ap- 
pellans  barbarismum  evitare  coner,  libenter  remitto,  volens 
fasciculos  ab  ingressu  operis  illico  et  in  posterum  identidem 
recipere. 

E  Belfasta  in  Hibernia  VI.  Kal.  Apr. 

Tuae  humanitati  addictissimus, 

Alexander  Joannis  Gordon. 

Huntington,  Ind.,  Sept.  21,  1883. 

Illustrissimo  Professori  Shumwat  : 

Cum  in  quodam  folio  in  Helvetia  typis  impresso  heri 
legerim  illustritatem  vestram  ephemeridem  edere  Latinam, 
precor  ut  velit  unum  mihi  mittere  fasciculum  per  omnem 
mensem.  Quando  summam  subscriptionis  comperiam,  sol- 
vam. 

Rev.  Dr.  H.  Hueser. 
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COLLOQUIA  HORATIANA. 

Integer  vitae  scelerisque  purus 
Non  eget  [Mauris]  jaculis  nec  arcu, 
Nec  venenatis  gravida  sagittis, 

[Fusee]  pharetra ; 
Sive  per  Syrtes  iter  aestuosas, 
Sive  facturus  per  inhospitalem 
Caucasum,  vel  quae  loca  fabulosus 

Lambit  Hydaspes. — JHoratius. 

I.  Quis  non  eget  jaculis,  arcu  pharetra  ?.  [Cic.  ablative 
semper  utitur  (?)] 
II.  Num  umquam  integer  vitae  arcus  et  sagittarum  et 
pharetrae  eget  ? — [Sail.  gen.  saepe.] 

III.  Num  multi  scelere  puri  sunt?    [Saepe  apud  Cic] 

IV.  Quis  sceleris  sit  purus  ? 

V.  Nonne  Deus  ab  scelere  purus  est  ? 
VI.  Nonne  sagittarii  sagittis,  arcu,  pharetra,  utuntur  ? 
VII.  Nonne  aborigines  in  America  iis  utebantur  ? 
VIII.  Nonne  nostra  verba  saepe  sagittae  sunt  venenatae  ? 
IX.  Turn  ora  venenatis  gravidae  sagittis  sunt  pharetrae, 
nonne  ? 

X.  Impurus  talibus  dictis  saepe  utitur,  nonne  ? 
XI.  Nonne  locus  et  tempus  improbos  saepe  timidos  reddit  ? 
XII.  Nonne  integer  vitae  semper  est  fortis  ? 

XIII.  Credisne  si  quis  per  Syrtes  naviget  eum  jaculis  egere  ? 

XIV.  Estne  poetae  id  sibi  proponere? 

XV.  Nonne  Syrtes  in  hoc  carmine  freta  vel  sinus  breves 
significat  ? 

XVI.  Nonne  barbari  qui  oras  maritimas  incolunt  nautas 

interdum  necant  ? 
XVII.  Num  Caucasus  hospitalis  est  ? 
XVIII.  Inter  quae  maria  est  mons  Caucasus  ? 
XIX.  Scisne  quae  loca  Hydaspes  flumen  lambat  ? 
XX.  Quare  Horatius  Hydaspem  flumen  appellat  fabulo- 
sum  ? 

XXI.  Nonne  dives  fuit  fabulis  ?    [Cic.  abl.] 
XXII.  Qui  victor  primus  id  flumen  transiit  ?  [Alexander 
Magnus.] 

XXIII.  Nonne  Hydaspes  fabulosis  Graecorum  carminibua 
inclitus  fuit  ?    [Curt.  Ill :  1,  2.] 
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XXIV.  Nonne  f ama  erat  incolas  immanes  ibi  viatores  necare? 
XXY.  Poeta  gracilis  amico  "  caro,"  "  optimo,"  [Sat.  I  :  10, 
83]  "ridendo  dicit  verum,"  nonne? 
Dis  gaudio  sunt  di.    [Emerson,  "World  Soul."] 
[Velim  lit  mihi  hos  versus  oratione  soluta  detis.] 

DE  VENTIS. 

"Sed  ut  ad  id,  de  quo  agitur,  revertar,  venti  quattuor 
sunt,  in  ortum,  occasum,  meridiem,  septentrionemque  divisi. 
Ceteri,  quos  variis  nominibus  appellamus,  his  applicantur  : 

Eurus  ad  auroram  Nabathaeaque  regna  recessit, 
Perfidaque,  et  radiis  iuga  subdita  matutinis. 
Vesper  et  occiduo  quae  litora  sole  tepescunt, 
Proxima  sunt  Zephyro.    Scythiam  septemque  triones 
Horrifer  invasit  Boreas.    Contraria  tellus 
Nubibus  assiduis  pluvioque  madescit  ab  Austro. 

Vel,  si  brevius  illos  complecti  mavis,  in  unam  tempesta- 
tem  (quod  fieri  nullo  modo  potest)  congregentur  : 

Una  Eurusque  Notusque  ruunt,  creberque  procellis 
Africus:  

et  qui  locum  in  ilia  rixa  non  habuit,  Aquilo.  Quidam  illos 
duodecim  faciunt ;  quattuor  enim  caeli  partes  in  ternas  divi- 
dunt  et  singulis  ventis  binos  suffectos  dant.  Hac  arte  Varro, 
vir  diligens,  illos  ordinat  :  nec  sine  causa.  Non  enim  eodem 
semper  loco  sol  oritur  aut  occidit.  Sed  alius  est  ortus  oc- 
casusque  aequinoctialis  (bis  autem  aequinoctium  est)  :  alius 
solstitialis,  alius  hibernus.  Qui  surgit  ab  oriente  aequinoc- 
tiali,  subsolanus  apud  nos  dicitur  :  Graeci  ilium  d^rjXiwTrjv 
vocant.  Ab  oriente  biberno  Eurus  exit  :  quern  nostri  voca- 
vere  Vulturnum.  Et  Livius  hoc  ilium  nomine  appellat,  in 
ilia  pugna  Romanis  parum  prospera,  in  qua  Hannibal  et 
contra  solem  orientem  exercitum  nostrum  et  contra  ventum 
constituit  :  cum  venti  adiutorio  ac  fulgoris  praestringentis 
oculos  hostium  vicit.  Varro  quoque  hoc  nomen  usurpat. 
Sed  et  Eurus  iam  civitate  donatus  est  et  nostro  sermoni  non 
tanquam  alienus  intervenit.  Ab  oriente  solstitiali  excitatum, 
Graeci  KaiKiW  appellant ;  apud  nos  sine  nomine  est.  Aequi- 
noctialis occidens  Favonium  mittit,  quern  Zephyrum  esse 
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dicent  tibi,  etiam  qui  Graece  nesciunt  loqui.  A  solstitiali 
occidente  Corus  veriit,  qui  apud  quosdam  Argestes  dicitur. 
Mihi  non  videtur,  quia  Cori  violenta  vis  est  et  in  unam  par- 
tem rapax  ;  Argestes  fere  mollis  est  et  tarn  euntibus  com- 
munis quam  redeuntibus.  Ab  occidente  hiberno  Africus 
furibundus  et  ruens  apud  Graecos  Aty  dicitur.  A  septen- 
trionali  latere  summus  est  Aquilo,  medius  Septentrio,  imus 
Thrascias.  Huic  deest  apud  nos  vocabulum.  A  meridiano 
axe  Euronotus  est ;  deinde  Notus,  Latine  Auster,  deinde 
Libonotus,  qui  apud  nos  sine  nomine  est." — Natur.  Quaest. 
L.  Annaei  Senecae,  V,  16. 

"Sunt  ergo  bini  in  quattuor  caeli  partibus,  ab  oriente 
aequinoctiali  Subsolanus,  ab  oriente  brumali  Volturnus.  Il- 
ium Apelioten,  hunc  Graeci  Eurum  appellant.  A  meridie 
Auster  et  ab  occasu  brumali  Africus.  Notum  et  Liba  nomi- 
nant.  Ab  occasu  aequinoctiali  Favonius,  ab  occasu  solstitiali 
Corus.  Zephyrum  et  Argesten  vocant.  A  septentrionibus 
Septentrio,  interque  eum  et  exortum  solstitialem  Aquilo, 
Aparctias  et  Boreas  dicti.  Numerosior  ratio  quattuor  his 
interiecerat,  Thrascian  media  regione  inter  Septentrionem  et 
occasum  solstitialem,  itemque  Caecian  media  inter  Aquilonem 
et  exortum  aequinoctialem  ab  ortu  solstitiali,  Phoenica  media 
regione  inter  ortum  brumalem  et  meridiem,  item  inter  Liba 
et  Notum  compositum  ex  utroque  medium  inter  meridiem 
et  hibernum  occidentem  Libonotum.  Kec  finis.  Alii  quippe 
Mesen  nomine  etiamnum  addidere  inter  Borean  et  Caecian, 
et  inter  Eurum  Notumque  Euronotum.  Sunt  enim  quidam 
peculiares  quibusque  gentibus  venti,  non  ultra  certum  pro- 
cedentes  tractum,  ut  Atheniensibus  Sciron,  paullo  ab  Argeste 
deflexus,  reliquae  Graeciae  ignotus.  Aliubi  flatus  idem  Olym- 
pias  vocatur.  Consuetudo  omnibus  his  nominibus  Argesten 
intellegi.  Et  Caecian  aliqui  vocant  Hellespontian,  et  eosdem 
alii  aliter." — C.  Plinii  Secundi  JVat.  Hist.  II,  119  sqq. 

BE  PUBLIC*  VERGILIO  MARONE. 

Publii  Vergilii  Maronis  imago,  quae  tanta  fuerat  pictoris 
solertia  et  artificium,  ut  nescio  quid,  prae  se  ferre  divinum 
magis,  quam  reliquorum  imagines  videretur.  Cum  vero  me 
de  Vergilio  quaecunque  collegeram,  ut  recenserem,  accin- 
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gerem,  intercepit  Piso,  "Ne  quaeso,"  inquit,  "Lili,  in  Ver- 
gilii  vita  recensenda  labores,  nam  quae  a  veteribus  et  recen- 
sioribus  Grammaticis  perscripta  sunt,  ego  et  Picus  per  hosce 
dies  legimus,  si  quid  vero  praeterea  habes,  id  nobis  tantum 
expone,  ne  temporis  usura  abuti  videamur.  Nam  tametsi 
Vergilius,  nec  nimis  valde  unquam,  nec  nimis  est  saepe  lau- 


PubUus  Vergilius  Maro. 


datus,  tamen  temporis  angustiae  nobis  suadent,  ut  nobis 
potius,  quae  aliis  parum  comperta,  edifferas,  quam  quae  pro- 
trita  scriptoribus." 

Et  ego,  Recte  tu  quidem,  inquam,  nam  nec  ullius  indiget 
praeconio  Maro,  nam  et  illi  pridem  explosi,  qui  si  Dis  placet, 
quandam  quasi  in  eo,  ut  sic  dicam,  Mantuanitatem  se  de- 
prehendisse  jactabant,  ut  illud  Sceleratum  frigus.  Ipse,  in- 
quam, Vergilius  amplissimum  ubique  sui  praeconium  facit, 
modo  sano  judicio  et  non  corrupto  legatur.  Ubique  enim 
ille  sibi  constat,  idem  ubique  Vergilius,  hoc  est,  ut  planius 
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uno  verbo  dicam,  poetarum  Deus.  Atque,  inquam,  6  bone 
Deus,  quid  nunc  nos  quasi  aliud  agimus,  aut  quid  aliud  opta- 
mus,  si  Vergilium  habemus  ?  Quo  fit,  ut  vos  identidem,  et 
quos  amo,  caeteros  admonitos  velim,  ut  (quod  mihi  puero 
non  praestitere  doctores  mei)  vos  etiam  atque  etiam  hortor 
huic  uni  poetae  tandin  incumbere,  insudare,  donee  non  tan- 
tum  animus  imbutus  ipse,  sed  eo  tritae  quoque  aures  vide- 
antur.  Nam  proh  facinus,  quae  quorundam  est  tanta  per- 
versitas,  ut  viventeis  pridem  frugibus,  rudi  adhuc  glande 
vescantur,  hoc  est,  dum  divina  Vergilii  lectione  imbui  pos- 
sunt  nescio  quos,  Archithrenios  et  Anticlaudianos,  ne  illos 
quidem  poetarum  umbras,  ne  Semiolos  dicam,  totos  toto  ore, 
totis  animis  hauriant,  et  amplectantur  ?  Sed  nunc  hac  de  re 
satis,  nunc  pauca  de  vita.  Natus  est  Maro  prope  Mantuam, 
in  vico  cui  tunc  nomen  Andes  (unde  Andinus  ipse,  et  Musae 
Andiades  a  quibusdam  cognominatae)  nunc  Pictole  vulgo. 
Natus,  inquam,  Pompeio  et  Crasso  coss.  LXXVII  supra  cen- 
tesimam  Olympiadem.  Brundusii  vero  mortuus,  teste  Euse- 
bio,  Saturnino  et  Lucretio  coss.  Ossa  Neapolim  tralata, 
secundo  ab  Urbe  lapide.  Corpore  fuit  et  statura  grandi, 
colore  aquilino,  hoc  est,  subfusco  facie  prope  rusticana  adeo 
ut  nostro  Vidae  non  adeo  absimilis  videri  fuisse  possit. 
Valetudine  varia  stomacho  nonnunquam  laborasse  traditur, 
quare  et  crudus  fuit,  quod  et  Horatius  poeta  innuit.  Sane 
vero  animo  et  ore  verecundus  adeo,  ut  ex  moribus  vulgo 
Parthenias  cognomen  invenerit,  tanto  etiam  in  honore  habitus 
a  Senatu  populoque  Romano,  ut  auditis  ejus  versibus,  in  the- 
atro  universus  populus  illi  assurrexerit,  ipsumque,  ut  scribit 
Corn.  Tacitus,  forte  praesentem  spectantemque  veneratus  est 
sic,  quasi  Augustum  Caesarem.  Illud  etiam  adnotant  Gram- 
matici,  cum  M.  Tullius  quosdam  forte  Vergilii  versus  ex  Bu- 
colicis  recitari  audivisset,  carminis  maj  estate  motum  dixisse, 

"  Spes  altera  Romae," 

se  primam  esse  significans  :  quod  hemistichium  ipse  mox 
poeta  in  JEneide  retulit,  quod  an  ipse  astruam,  haud  facile 
dixerim.  Alexander  quo  que  Imperator  et  Caesar  eum  poe- 
tarum Platonem,  ut  scribit  Lampridius,  appellare  solitus 
fuit,  tametsi  praeposteri  in  hoc  judicii  Adrianus,  Ennium 
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Vergilio,  hoc  est,  stercus  auro  praeponeret,  et  fatui  judicii 
Caligula,  qui  eum  et  damnaret,  et  incesseret.  Sed  quid  hi 
ad  Augustum  et  M.  Tullium  ?  At  vero  Graeci  cum  opibus 
et  imperio  florebant,  Vergilium  adeo  coluere,  ut  ejus  opera  in 
Graecam  linguam,  nec  semel,  transtulerint,  verum  et  Christo- 
dorus  in  sua  Ecphrasi  haec  carmina  de  Vergilio  ediderit : 

"  Cygnus,  et  Ausoniis  divinum  nectar  ab  ore 
Vergilius  spargens  aderat  quern  Martia  Romae 
Eloquia  ipsa  suum  patrio  nutrivit  Homerum." 

Sed  demum  ut  cognoscatis,  divini  poeta  quanta  semper 
fuerit  observata  eruditio,  et  sapiens  quaesita  doctrina,  acci- 
pite,  quos  et  quales  viros  in  Vergilii  car  minibus  commentaria 
condidisse  ipse  comperi. 

Fuit  et  Bathyllus  per  ea  tempora,  poeta  mediocris,  qui  ut 
alienis  cornicula  pennis,  ita  ipse  Yergilii  versibus  illustrari 
volebat.  Nam  cum  Vergilius  versus  clam  Augusti  valvis 
affixisset,  non  nominato  autore,  diuque  quaesisset  Augustus, 
cujusnam  essent,  nec  inveniretur,  caeteris  tacentibus,  eos 
sibi  Bathyllus  ascripsit,  quamobrem  donatus  honoratusque  a 
Caesare  fuit.  Quod  videns  Vergilius  iisdem  valvis  affixit 
quater  hoc  hemistichion, 

"  Sic  vos,  non  vobis," 
quaerente  Augusto,  ut  compleretur,  id  cum  plerique  f rustra  co- 
nati  essent,  Vergilius  praeposito  hoc  Monosticho,  sic  subjunxit, 
"  Hos  ego  versiculos  feci,  tulit  alter  honores." 

Ob  perversam,  ut  ait  Donatus  naturam  (C.  Cornificius), 
Vergilium  ferre  non  poterat.  Carpente  ergo  quotidie  Ver- 
gilium Cornificio,  et  oblatrante,  amicus  quidam  Vergilio 
Cornificii  maledicta  detulit.  Turn,  "Quam  putas,"  inquit 
Vergilius,  "  hujusce  malevolentiae  causam  ?  Nunquam  enim 
ego  Cornificium  offendi,  quin  potius  ipsum  amo.  An  non 
illius  sententiae  Hesiodi  meministi,  qua  architectum  ait  archi- 
tecto  invidere,  et  poetam  poetae  ?  De  malis,"  inquit,  "  Grae- 
cus  ille  intellexit,  boni  etiam  eruditiones  amant.  Sed  magna 
cum  mea  laude  et  gloria,"  respondet,  "  vindictam  in  manu 
habeo,  majore  enim  cura  et  studio  virtutibus  intendam,  atque 
quo  ego  elegantior  fiam,  eo  ille  vehementius  invidia  rumpetur." 

Lilius  Gregorius  Gyraldus,  MDXLIV. 
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Q UAESTIONES  DE  VITA  VERGILI. 

"  Pius  vates  et  Phoebo  digna  locutus." 
I.  Quo  anno  natus  est  Vergilius  ? 

II.  Qui  poeta,  quo  die  Vergilius  natus,  eodem  mortuus  est? 

III.  Quo  municipio  ortus  est  ? 

IV.  Ubi,  ut  primum  a  pueris  excessit,  ejus  animus  ad 

humanitatem  informabatur  ? 
V.  Quibus  studiis  maxime  omnibus  praestitisse  dicitur  ? 
VI.  Num  in  ratione  exercitationeque  dicendi  versabatur  ? 
VII.  Graecane  cum  Latinis,  philosophiamque  cum  Uteris 
conjunxit  ? 
VIII.  Quo  natus  triginta  annos  venit  ? 
IX.  "  Quae  tanta  f  uit  Romam  "  ei  "  causa  videndi  ?  " 
X.  Nonne  petiit  ab  Octaviano,  ut  sibi  subveniretur  ? 
XI.  Nonne  Octavianus  pollicebatur,  se  agros  colonis 

ademptos  ei  redditurum? 
XII.  Quomodo  eidem  contigit,  ut  ea  spe  dejiceretur  ? 

XIII.  Per  quern  stetit  ut  loco  paternorum,  arva  meliora 

obtineret  ? 

XIV.  Nonne  Romse,  et  salutis  et  honoris  causa,  breve  tem- 

pus  habitavit  ? 
XV.  Honoribusne  auctus  est  ? 
XVI.  Quibus  f amiliariter  utebatur  ? 
XVII.  Quare  reliquam  aetatem  ruri  consumpsit  ? 
XVIII.  Quibus  commodis  ibi  fruebatur  ? 
XIX.  Quis  huic  erat  auctor,  ut  quatuor  libros  de  rebus  rus- 

ticis  scriberet  ? 
XX.  Quocum  iter  Athenas  fecit  ? 

XXI.  Quis  carmen  scripsit,  in  quo  navem  poetam  laturam 
alloquitur  ? 

XXII.  Nonne  labores  incommodaque  maris  Vergilio  detri- 
mento  erant  ? 

XXIII.  Nonne  Vergilius  corpore  parum  valido,  fronte  tristi, 

colore  pallido  fuit  ? 

XXIV.  Licetne  hodie  Vergili  sepulcrum  visere  ? 

XXV.  Credisne  poetam  opera  "monumentum  aere  peren- 
nius  "  reliquisse  ? 
[Velim  ut  mihi,  quae  excerpta  ex  libris  Lucreti,  et  Horati,  et  Ovidi  et 
aliorum,  ad  versos  Vergilii  illustrandos  pertineant,  detis. — Ed.] 
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QUAESTIONES  DE  XI  VERSIBUS  AENEIDOS. 

I.  Cujus  viri  de  bellis  itineribusque  Vergilio  dicendum 

est? 

II.  Nonne  Aeneas,  domo  profugus,  primo  in  Macedo- 

niam  venisse  fertur?    (Liv.,  I,  1.) 
III.  Nonne  Livius  narrat,  eundem  sedes  quaerentem  in 

Sicilian!  delatum? 
IY.  Nonne  Ovidius  canit  rates  Trojanas,  cum  jam  prope 
litus  Ausonium  adessent,  ad  oras  Libycas  vento 
relatas  ?    (Ov.,  M.  XIV,  75.) 
V.  Num  sua  sponte  e  finibus  suis  excesserunt  Trojani  ? 
VI.  Quis  Teucris  multa  pericula  comparavit  ? 
VII.  Nonne  Juno  Teucris  multa  pericula  et  terra  et  mari 
comparavit  ? 

VIII.  Nonne  Juno  Teucris  multa  pericula  non  solum  ter- 
raque  marique,  sed  etiam  bello  comparavit  ? 
IX.  Irane  Junonis  in  Aenean  insatiabilis  fuisse  tibi  vi- 
detur  ? 

X.  Nonne  Aeneas,  his  periculis  liberatus,  oppidum  con- 
didit  ? 

XI.  Oppidumne  ab  nomine  uxoris  Lavinium  appellavit  ? 
(Liv.,  I,  i.) 

XII.  Nonne  cultum  deorum  in  Latio  constituit  ? 

[Cicero  dixit,  Romulum,  quibus  auspiciis  Romam 
urbem,  iisdem  cultum  Jovis  constituisse  ?  (Cic, 
Cat.  I,  13.)] 

XIII.  Nonne  Livius  narrat,  Aenean,  ut  animos  aborigi- 

num  sibi  conciliaret,  Latinos  utramque  gentem 
appellavisse  ?    (Liv.,  I,  7.) 

XIV.  Nonne  Romulus  primus  centum  senatores,  patres  ab 

honore  appellatos,  creavit?    (Liv.,  I,  7.) 
XV.  Credisne  plerosque  senatores  sanguine  Trojano  or- 
tos? 

XVI.  Nonne  Ascanius  urbem  aliam  sub  Albano  monte, 
quae  Longa  Alba  appellata,  condidit?  (Liv.,  I, 
30.) 

XVII.  Nonne  Roma  ruinis  Albae  crevit?    (Liv.,  I,  30.) 
XVIII.  Quae  cum  ita  sint,  licetne  nobis  credere  Romanos 
Trojana  stirpe  ortos  ? 
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XIX.  Solentne  poetae  xxmsam  precibus  invocare  ? 
XX.  Nonne  Vergilius  orat,  ut  musa  se  certiorem  de 

causis  inimicitiae  Junonis  faciat? 
XXI.  Nonne  constat,  Aenean  virum  eximia  virtute  hu- 
manitateque  f uisse  ? 
XXII.  Coegitne  dea  Aenean  ad  calamitates  perf erendas  ? 

XXIII.  Coegitne  dea  Aenean  calamitates  perferre  ? 

XXIV.  Coegitne  dea  Aenean,  ut  calamitates  perferret  ? 
XXV.  Credisne  consiliis  Junonis  ullo  modo  obstitum 

esse  ? 

XXVI.  Numquid  tu  dubitas,  quin  Juno  Trojanis  irata 
sit? 

XXVII.  Credisne,  aliqua  culpa  comperta,  Junonem  Trojanis 
irat  um  ? 

XXVIII.  Utrum  Juno  Trojanis  irata  est,  quod  aliquam  cul- 
pam  contraxissent,  an  quod  suis  consiliis  ob- 
stitum ? 

XXIX.  Num  est  credibile  inimicitam  odiumque  deis  esse  ? 

QUAESTIONES.   [Quis  responsa  optima  dabit.] 
[Cap.  I.    Cic.  I,  in  Cat.] 
I.  Quali  ingenio  fuit  Catilina  ? 
II.  Quorsum  in  senatum  venerat  ? 

III.  Quid  consilii  Catilinae  erat  ? 

IV.  Quid,  te  judice,  Catilina  proxima  nocte  egerat  ? 
V.  Quid  Sallustius  Catilinam  ea  nocte  egisse  scripsit  ? 

VI.  Num  civis  Romanus  a  magistratu  sine  judicio  interfici 
potuit  ? 

VII.  Eratne  pontifex  maximus  apud  Romanus  magistra- 
te? 

VIII.  Quae  verba  hoc  loco  comparantur  ?   ["  Non  tota  modo 
totis,  sed  etiam  partes  partibus  comparantur."] 
IX.  Quibus  verbis  senatus  consultum  factum  est  ? 
X.  Quid  potestatis  senatus  consulibus  per  id  decretum 
permiserat  ? 

XI.  Num  aliter  sine  populi  jussu  civis  coercendi  consulibus 
jus  fuit  ? 

XII.  Quomodo  Cicero  collegam  suum  perpulit  ne  contra 
rem  publicam  sentiret  ? 
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DECLINATIO  PRIMA.  {Villa.'] 

Incolae  villarum  sunt  agricolae  et  feminae,  filiae,  ancillae 
agricolarum  ;  in  villis  sunt  gallinae  et  columbae,  capellae 
et  vitulae.  gallinis  et  columbis  aquila  insidias  parat,  sed 
prudentia  agricolarum  gallinas  et  columbas  servat.  filae 
agricolarum  columbas  et  gallinas  avena  pascunt.  diligentia 
f  eminae  et  filiarum  in  custodies  bestiarum  villae  est  agricolae 
causa  laetitiae. 

Incolis  villarum  etiam  vineae  sunt ;  in  vineis  est  copia 
uvarum  ;  uvae  delectant  agricolam  et  convivas  agricolae. 
custodia  uvarum  est  agricolis  causa  curarum ;  nam  uvas 
aviculae  silvarum  et  villae  incolae  amant. 

In  villis  agricolarum  sunt  ancillae  ;  agricola  laudat  in- 
dustriam  ancillarum,  non  laudat  ignaviam  ;  sed  ancillae 
amant  saepe  umbram  arbuscularum,  non  amant  molestias. 

Saepe  villae  sunt  in  ripis ;  aqua  f  ossarum  delectat  incolas 
villarum  ;  ripas  ornat  copia  herbarum  ;  herbas  amant  ca- 
pellae et  vitulae. 

Ad  portas  villarum  saepe  sunt  areae  et  statuae  Dianae, 
deae  silvarum,  filae  Latonae ;  puellae  agricolarum,  cum 
feriae  sunt,  aras  et  statuas  Dianae  coronis  ornant.  in  tua 
tutela,  Diana,  sunt  agricolae  et  villae  agricolarum ! 

F.  Kaelker,  Leipsic. 

QUAESTIONES.—In  "A." 

I.  Quid  est  ?    Virgo,  est. 

II.  Quot  virgae  sunt?    JDuae  virgae  sunt.    Quot  fenes- 
trae  sunt  ?  Quot  mensae  ?  tabulae  ?  chartae  ?  januae  ? 

III.  Quot  sunt  tres  et  tres?    Sex.    Tres  et  duae  virgae? 

tres  et  una  ?— 6  et  1  ?  4  et  3  ?  7  et  1  ?  7  et  2  ?  8  et 
2?  V  et  I?  etc. 

IV.  Numera  :  una  est,  duae  sunt,  tres  sunt  (etc.). 

V.  Nonne  duas  palmas  numeras?    Quot  pupillas  nume- 
ras  ?    Nonne  puella  numerat  ?    Quot  palmas  puella 
numerat  ? 
VI.  Quot  puellae  numerant  ? 

VII.  Numera,  O  puella,  paginas.  Numero  unam  paginam, 
duas  paginas,  etc.  Nonne  puella  quattuor  virgas. 
numerat  ? 


LATINE. 


23 


VIII.  Quae  puella  virgas  numerat  ?  Puella  Helena  virgas 
numerat. 

IX.  Numera,  O  Frederice,  puellas.    Nonne  puellas  nu- 

meras  ? 

X.  Quot  puellae  sunt  ? 

XI.  Nonne  palma  puellae  parvula  est  ? 
XII.  Da  puellae  virgam.    Da  puellis  virgas. 

XIII.  Monstra  mihi  puellam  ;  duas  puellas.   Monstra  puel- 

lam  longissimam. 

XIV.  Nonne  Anna  longissima  est  ?  Quae  puella  brevissima 

est? 

XV.  MoiiStra  mihi  duas  puellas  longas  ? 
XVI.  Estne  Helena  longissima  puellarum  ?     Quae  est 

brevissima  virgarum  ?    Mensarum  ?  etc. 
XVII.  Ubi  es  ?    In  sella  sum. 

XVIII.  Sunt ne  puellae  in  sellis?    In  sellis  sunt.  (Sedent.) 

Ubi  sedent?  In  sellis  sedent.  Ubi  est  creta? 
Nonne  in  dextra  est  ?  Ubi  sunt  virgae  ?  Nonne 
in  palmis  sunt?  Quot  literae  sunt  in  tabula? 
Nonne  multae  literae  in  tabulis  sunt  ?  Ubi  sunt 
literae  ?  In  tabulis,  cbartis,  libris,  paginis.  Nonne 
multae  insulae  in  charta  (geographica)  sunt  ? 

XIX.  O  puella,  ambula  ad  tabulam.  (Quo  ambulas?)  In- 
dica  Americam,  Europam,  Asiam,  Africam.  Quam 
terrain  indicas  ?  Quot  insulas  numeras  ?  Ubi  est 
Sicilia?  Sardinia?  Nonne  multas  insulas  in 
chartis  numeras  ?  Monstrate,  omnes,  mihi  penin- 
sulam.  Peninsula  est  Italia,  Graecia,  Hispania. 
Nonne  Sicilia  proxima  est  Italiae  ? 
XX.  Nonne  Creta  proxima  est  Graeciae  ?  virga,  tabulae  ? 
palma,  palmae  ?  Num  virga  est  divisa  ?  (Virgam 
divido.)  Nunc  virga  est  divisa.  Nonne  virga  est 
divisa  in  partes  tres. 

XXI.  Specta  ad  Galliam.  Ibi  est  Gallia  omnis  f  Gallia 
est  omnis  divisa  in  partes  tres.  Numerate.  Unam, 
duas,  tres  ;  Unam,  aliam,  tertiam.  Nonne  Belgae 
in  una  sunt  ?    Nonne  Celtae  in  alia  sunt  ? 
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ENGLISH  SUPPLEMENT. 

[SUPPLEMENTUM  ANGLICUM.] 

VERGIL.   [From  the  German.] 

A  comparison  of  the  two  greatest  epic  poets  of  antiquity, 
having  in  view  both  their  similarity  and  difference,  has  al- 
ready but  only  partially  been  set  forth  with  great  one-sided- 
ness,  but  has  not  been  very  often  attempted  recently. 

To  some,  Vergil  was  only  a 
slavish  imitator  of  Homer,  while 
others  place  the  former  even  above 
the  latter.  A  one-sided  and  at  the 
same  time  extravagant  admirer  and 
eulogist  of  the  Roman  poet  is,  for 
example,  the  elder  Scaliger  in  his 
"Poetry."  After  he  has  pictured 
the  Homeric  phrases  and  modes  of 
expression  as  "  plebeia  atque  quo- 
vis  ingenio  parabilia,"  and  the  tales 
of  the  Greek  poet  as  "  nugae  ani- 
cularum,"  his  opinion  reaches  its 
climax  in  the  authoritative  sen- 
tence :  "  Denique  quantum  a  ple- 
beia ineptaque  muliercula  matrona 
distat,  tantum  summus  ille  vir  a 
divino  viro  nostro  superatur"  (p. 
529). 

The  chief  points,  however,  in 

a  comparison  would  include  ques- 

-  tions  upon  material,  project,  and 
iKAAAIQflB-nOlHMA!  plan  of  the  epic  poem>  what  char. 

Calliope.  acter  the  episodes  have,  what  role 

the  wonderful  plays  in  the  treat- 
ment, how  the  characters  are  delineated,  how  the  expression 
and  language  are  worked  out,  what  especial  importance  the 
Roman  poet  has  above  the  Greek,  and  what  makes  him  par- 
ticularly agreeable  even  to  us  moderns. 

We  mean  his  deep  feeling  and  great  knowledge  of  the 
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Imman  heart.  For  while  Yergil,  in  many  respects,  appears 
like  an  imitator  of  Homer,  and  may  not  raise  a  claim  to 
originality,  he  stands  forth  great  and  independent  through 
power  of  expression  and  language.  Vergil's  expression,  in 
contrast  with  the  Homeric  simplicity  and  naturalness,  shows 
much  art  and  external  ornament,  also  a  certain  breadth  and 
grace  of  expression  in  the  use  as  well  of  the  adjectives  and 
numerals  as  in  complete  pictures  ;  besides,  not  seldom  is 
found  a  rhetorical  exaggeration  in  the  similes  and  speeches. 
The  former  are  almost  all  very  detailed  and  ornamented 
(e.  g.,  Aen.  IV,  69  et  seqq.  ;  441  et  seqq.  ;  I,  430-36  ;  IX, 
59  et  seqq.  ;  710  et  seqq.).  We  have  selected  only  a  few  in 
which  this  painting  is  especially  shown  ;  this  point  is  more 
fully  handled  in  "  Homer,  Vergil,  and  Torquato  Tasso,"  by 
H.  Wedewer  (Muenster,  1843).  In  the  inserted  speeches 
the  poet  often  exaggerates  further,  but,  in  all,  the  Roman's 
practical  understanding  shows  itself.  They  are  long  and 
studied — in  Homer,  the  heroes  speak  only  "  winged  words  " 
— often  they  are  too  learned  for  him  who  speaks  them  (e.  g., 
the  speech  of  Iarbas  IV,  206  et  ss.)  ;  we  see  and  hear  the 
disguised  poet.  The  language  in  them  is,  according  to  the 
character  of  the  times,  not  free  from  rhetorical  arts  (e.  g., 
II,  77  et  ss.;  X,  18  et  ss.  ;  63  et  ss.).  This  profuse  and 
overflowing,  often  pathetic  and  not  seldom  overloaded  ex- 
pression {Ausdruck)  often  appears,  yet  it  often  causes  us  to 
participate  in  the  passions.  (Conf.  in  proof  of  the  statement, 
IV,  173  ss.  ;  the  picture  of  Fama,  III,  619^65  ;  of  Poly- 
phemus, IX,  475-97  ;  the  lament  of  his  mother  for  Euryalus  ; 
et  al).  In  these  and  other  places  the  poet  (not  considering 
now  the  exaggerated  expression)  loses  the  epic  quiet  and 
regular  advance,  while  he  is  bringing  to  light  individual 
feelings,  and  is  trying  through  pathos  as  well  as  oratorical 
ornament  to  make  the  treatment  attractive  and  lively.  Vergil 
is  more  subjective  than  Homer;  as  we  seem  to  hear  at  once  in 
the  "  Cano,"  while  Homer  more  modestly  invokes  the  muse. 

The  former  seldom  steps  quite  into  the  background,  but 
everywhere  in  speeches  and  acts  the  cultivated  Roman  speaks 
and  acts.  The  Roman  poet  "  introspects  more  than  he  looks 
outward."    Hence  he  does  not  keep  so  close  to  nature.  Still, 
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if  he  thus  abandons  the  ground  of  objectivity,  he  neverthe- 
less indemnifies  us  through  his  graceful  pictures  and  the  por- 
traiture, true  to  nature,  of  the  human  heart,  whose  loves  and 
hates,  hopes  and  fears,  are  painted  in  true  and  living  colors. 
In  deep  knowledge  of  human  sentiment  and  emotions,  Yergil 
stands  incomparably  higher  than  Homer.  Since  he  speaks 
from  the  heart,  his  words  reach  hearts  :  he  often  wakens 
feeling  and  sympathy.  Thus  has  he  created  that  immortal 
portrait,  a  loving  Dido,  and  painted  truly,  sharply,  and  at- 
tractively, all  the  stages  of  this  love  in  its  beginning,  growth, 
and  finally  in  its  warmth  and  passion  (conf.  among  other 
places,  IV,  74-89).  The  warm  feeling  and  deep  emotion  of 
the  poet  gleams  forth  in  many  other  places  (e.  g.,  IX,  480-97; 
446  ss.;  X,  501  ss.;  et  al.).  We  find  in  Vergil's  expression  in 
this  regard  already  something  romantic,  which  has  made  him 
especially  agreeable  to  moderns.  In  contrast  to  Homer, 
we  note  [on  this  account]  in  Vergil,  instead  of  the  tranquil 
on-going,  a  longer  loitering  in  spots  where  the  emotion  has  a 
freer  playground  ;  in  place  of  the  dramatic  expressiveness 
of  the  Greek  poet,  we  have  in  Vergil  the  descriptive  faculty. 
For  in  descriptions  the  artistic  talent  of  the  poet  could  espe- 
cially unfold  itself  ;  he  could  also  in  these  display  his  great 
learning,  which  shows  itself  in  extended  antiquarian  attain- 
ments, particularly  in  thorough  knowledge  of  the  Roman 
olden-time  and  of  Italian  localities.  Totus  quidem  Vergilius 
scientia  plenus  est  (Serv.  in  Aen.,  VI).  Beautiful  pictures 
are,  I,  81  ss. ;  II,  199-227  (Laocoon) ;  IV,  522  ss.;  VIII,  314  ss.; 
406  ss. ;  XI,  535-96  ;  et  al.  Everywhere  is  shown  in  these 
descriptions  and  paintings  a  fine  feeling  instead  of  observa- 
tion of  nature  and  her  manifestations.  Also  the  Homeric 
exactness  of  expression  Vergil  can  not  reach,  even  if  here 
and  there  he,  in  epithets,  phrases,  and  pictures,  has  striven 
after  the  same.  The  attractive  language  which  pictures 
immediately  to  the  senses  is  lacking,  and  he  must  restore  by 
art  what  the  former  left,  in  order  to  throw  off  with  few 
features  a  nearly  complete  picture  by  strong  simplicity  and 
ability  (e.  g.,  Ill,  571  ss.;  IV,  133  ss.;  V,  139  ss.;  et  al).  The 
poet  displays  a  lack  of  this  plastic  art-power  strikingly  in 
the  description  of  the  shield  of  Aeneas  (VIII,  441  ss.).  An 


LATINE. 


27 


excellent  comparison  of  the  Homeric  description  of  the  shield 
of  Achilles  and  this  Vergilian  one,  Lessing  has  inserted  in 
his  Laocoon,  with  critical  examination  of  the  different  meth- 
ods of  representation.  We  quote  his  words  :  "  Homer  paints 
the  shield  not  as  a  complete,  finished  shield,  but  as  in  process 
of  making.  He  has,  therefore,  availed  himself  of  the  excel- 
lent device  of  changing  the  coexisting  into  a  consecutive, 
and  thereby,  out  of  the  wearisome  painting  of  a  thing,  to 
make  the  living  portrait  of  a  deed.  We  do  not  see  the 
shield,  but  the  divine  artist  and  how  he  completes  the  shield. 
With  hammer  and  tongs  he  steps  before  his  anvil,  and  after 
he  has  fashioned  the  plates  from  the  rough,  before  his  eyes 
the  pictures  which  he  designs  for  its  decoration,  one  after 
the  other,  beneath  his  blows,  swell  from  the  bronze.  We  do 
not  lose  him  again  from  sight  until  all  is  done.  Now  it  is 
complete  and  we  are  astounded  at  the  work,  but  with  the 
believing  astonishment  of  an  eye-witness." 

On  the  other  hand,  it  is  said  of  the  Vergilian  shield  : 
"  The  forms  which  Vulcan,  at  his  work,  makes,  are  just  the 
same  which  Homer  let  him  make.  But  while  in  Homer  we 
see  not  only  the  forms  of  the  work,  but  even  succeed  in  see- 
ing the  work  itself,  Vergil,  after  he  has  shown  us  only  the 
busy  god  with  his  Cyclops,  lets  the  curtain  fall  at  once  and 
places  us  in  quite  another  scene,  from  which  he  gradually 
brings  us  into  the  valley  in  which  Venus,  with  the  weapons 
completed  meanwhile,  reaches  Aeneas.  She  places  them 
against  the  stem  of  an  oak,  and  after  she  has  sufficiently 
gaped  at,  admired,  and  touched  the  hero,  she  begins  with  the 
description  (or  pictures)  of  the  shield,  which,  on  account  of 
the  continual  'here  is,'  'there  is,'  'near  by  stands,'  and  'not 
far  away  one  sees,'  becomes  so  cold  and  tiresome  that  all  the 
poetic  ornament  which  Vergil  could  give  it  was  necessary  not 
to  make  us  find  it  unendurable." 

[To  be  continued.] 

NOTES  AND  QUERIES. 

[Earnest  co-operation  is  invited  to  make  this  department  suggestive  and 
helpful.] 

1.  What  do  you  think  of  having  pupils  learn  rules  writ- 
ten in  the  Latin  language  ? — X. 
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Have  as  few  *  rules  memorized  as  possible.  The  Latin 
grammar  of  Aldus  Pius  Manutius  (1507)  speaks  wisely  on 
this  point  : 

"  Alterum,  quod  vos  meminisse  velim,  est  nequid  nisi  doctissimo- 
ruin  authorum  ediscere  cogatis  adolescentulos,  immo  ne  grammaticas 
quidem  regulas,  nisi  compendia  quaedam  brevissima,  quae  teneri  facile 
memoria  queant,  laudo  eos  ediscere,  sed  tantum  ut  illas  assidue,  ac- 
curateque  legant,  nominaque  et  verba  declinare  optime  sciant.  Nam 
dum  lucubrationes  nostras  vel  carmine,  vel  prosa  oratione,  etiam  de 
arte  commendare  memoriae  eos  cogimus,  erramus,  (ut  mihi  quidem 
videtur)  multis  modis.  Primum  quod  quae  summo  labore  edidice- 
runt,  dediscunt  paucis  diebus.  Quod  ego  et  puer  olim,  et  juvenis,  com- 
positis  etiam  a  me  regulis  sum  saepe  expertus.  Nam  cum  generum 
regulas,  praeteritorumve  summa  cura  memoriae  mandassem  perbrevi 
eas  obliviscebar. 

"Idem  ceteris  quoque  evenire  existimo.  Praeterea  difficultate 
turn  materiae  turn  styli,  eo  desperationis  veninnt  ut  et  scholas,  et  lit- 
eras  fugiant,  et  studia,  quae  amare  nondum  possunt,  maxime  oderint. 
Turn  eo  ipso  tempore,  quo  nostra  ediscunt,  facilius  meliusque  vel 
Ciceronis  aliquid,  vel  Virgilii,  aliorumve  illustrium  possent  ediscere, 
olim  et  decori  et  commodo  illis  non  mediocri  futurum.  *  *  *  Op- 
timos,  et  statim,  et  semper  legendos  putat  Quintilianus,  atque  eorum 
candidisimum  quemque  et  maxime  expolitum.  Turn  de  Cicerone  sic 
inquit.  Cicero  (ut  mihi  quidem  videtur)  et  jucundus  incipientibus  quo- 
que et  apertus  est  satis  nec  prodesse  tantum  sed  etiam  amari  potest." 

On  the  other  hand,  whatever  rules  must  be  memorized, 
should  be,  so  far  as  practicable,  written  in  Latin  ;  and  here 
I  quote  Thomas  Arnold  : 

"  Grammatical  rules  which  in  Latin  fix  themselves  in  boys'  mem- 
ories, when  learned  in  English  are  forgotten." 

TRANSLATIONS. 

[I  cordially  invite  translations  from  Latin.] 

Not  bad  for  a  first  effort  is  the  following  from  Catullus : 

BORROW  ON  THE  DEATH  OF  A  SPARROW. 

Grieve  0  ye  maidens  of  beauty, 

Weep  O  ye  patrons  of  love, 

Lament  O  ye  youths  of  valor  and  duty, 

Lament  to  the  Gods  above ! 

*  "  Every  language  must  be  learnt  by  use  rather  than  by  rules." — Comenius. 
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For  behold !  the  dear  sparrow  of  my  sweet  Catulla, 
The  sweet  little  sparrow  of  ray  own  Catulla, 
Has  ceased  his  gay  chirping  and  folded  his  wings 
In  the  stillness  of  death. 

He  whom  she  cherished  far  more  than  her  eyes, 

He  whom  she  loved  and  for  whom  she  now  cries, 

He  who  to  her  was  so  gentle  and  tame, 

He  whom  she  loved  as  her  own  mother's  name, 

He  who  from  her  would  never  depart, 

Hopping  hither  and  thither  so  nimbly 

So  smart  in  his  life,  that  life  full  of  pleasure — 

Piping  his  melodies  to  his  sweet  treasure — 

Now  rests  in  the  chill  sleep  of  death. 

He  has  crossed  the  dark  river,  that  journey  of  sadness. 

He  has  gained  the  dark  shore 

From  which  none  may  return ! 

To  thee  be  eternal  misfortune, 

Thou  wicked  and  sad  stream  of  darkness ! 

Thou  darkness  of  Orcus,  who  now  hath  destroyed 

The  delight  of  her  sweet  childish  life. 

For  thou,  thou  hast  robbed  her ; 

O  fate,  cruel  fate ! 

Hast  robbed  the  delight  of  my  little  Catulla. 
Oh,  unhappy  event! 

See,  her  playmate  is  rent  from  her  love-burning  bosom. 

Oh,  thou  treacherous  death ! 

Oh,  thou  heart-rending  thief! 

Look  thou;  my  Catulla  is  lost  in  her  grief. 

Stewart  Clarke,  2d  Gram.,  St.  Francis  Xavier. 

"vitas  hinuleo  me  similis,  ohloe." 
[A  modem  adaptation  of  Hor.  lib.  I,  Car.  xxiii.] 
Dear  Fanny,  you  know  that  I  love  you, 

I  wish  that  you  wouldn't  do  so ; 
I  vow  by  the  planets  above  you, 

You're  cold  as  a  mountain  of  snow. 

I'd  drop  in  to  see  you  to-morrow, 

But  that  I'm  afraid  to  offend ; 
'Twould  fill  me  with  deepest  of  sorrow, 

The  message  I'm  sure  you  would  send. 

Why  is  it,  dear  Fanny,  you  shy  me 
Whenever  you  possibly  can  ? 
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Why,  even  a  smile  you  deny  me 
If  I  pick  up  your  glove  or  your  fan  ? 

I  love  you,  dear  girl,  to  distraction, 

I'm  wasting  away  to  a  shade  ; 
I'm  shriveling  all  up  to  a  fraction ; 

I'm  getting  as  thin  as  a  blade. 

They  smile  on  my  suit  out  of  pity — 

I'm  not  such  a  horrible  man  ; 
Lend  an  ear,  I  beseech,  to  my  ditty, 

That  is — if  you  possibly  can. 

R.  W.  Lowrie,  Washington,  D.  C. 

BOOK  NOTICES. 

[The  attention  of  publishers  and  book-collectors  is  invited.  Descriptions 
of  especially  valuable  editions  will  be  welcome.] 

Judge  Frederick  W.  Ricord,  of  Newark,  New  Jersey, 
adopting  the  sentiment  of  Melanchthon  (quoted  below),  is 
doing  a  good  work  in  translating  Terence.  He  subjects 
his  translation  to  the  most  searching  criticism  by  printing 
it  side  by  side  with  the  Latin  text.  I  quote  from  preface, 
and  from  Scene  I  of  Heautontimorumenos : 

"The  learned  Philip  Melanchthon,  in  the  Latin  preface  to  his 
edition  of  Terence,  says,  '  Terence,  without  doubt,  surpasses  all  others 
in  purity  of  language,  which  virtue  in  discourse  is,  beyond  all  doubt, 
the  most  important;  *  *  *  *  I  shall  not  regret  my  labor,  if 
thereby  I  shall  make  others  love  Terence  more ;  *  *  *  *  I  exhort 
all  teachers  to  advise  the  young  to  study  this  author  with  great  atten- 
tion.' Erasmus  also  held  the  writings  of  Terence  in  high  esteem. 
In  the  dedication  of  his  edition  of  Terence,  which,  together  with  his 
Commentaries,  is  written  in  Latin,  he  says:  'From  no  other  writer 
can  the  Roman  tongue  be  learned  with  greater  purity,  nor  is  there  any 
writer  more  delightful  to  the  reader  or  more  suitable  for  the  young.' 

"  The  great  value  set  upon  the  works  of  Terence  is  shown  by  the 
fact  that  they  were  among  the  first  of  the  ancient  classic  writings 
given  to  the  world  by  means  of  the  printing  press.  The  precise  year 
in  which  the  first  edition  was  printed  is  not  known.  The  earliest 
of  which  we  have  any  account  is  said  to  have  appeared  in  1469,  only 
twenty  years  after  the  completion  of  the  art  of  printing.  The  only 
copy  of  this  edition  known  to  be  in  existence  was  purchased  at  a  sale 
of  books  in  1792  for  1,160  livres.  Other  editions  appeared  in  rapid 
succession  after  that  time  in  the  cities  of  Milan,  Venice,  Rome,  Frank- 
fort, Strasbourg,  Antwerp,  Paris,  London,  and  wherever  a  printing 
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press  had  been  erected ;  and  then,  year  after  year,  they  multiplied 
until,  in  the  year  1724,  the  various  editions  numbered  248,  each  edi- 
tion edited  by  some  scholar  and  replete  with  notes  and  commentaries 
written  in  the  Latin  tongue.  Among  the  most  valuable  that  are  still 
to  be  found  (and  Dearly  all  are  very  rare)  are  those  of  Melanchthon, 
Erasmus,  Scaliger,  Faernus,  Lindenbrog,  Dacier,  Bentley,  and  Wes- 
terhovius,  the  last  being  in  two  quarto  volumes  of  more  than  800 
pages  each,  and  containing  the  Latin  commentaries  of  Donatus,  the 
learned  instructor  of  St.  Jerome,  also  the  notes  of  Calphurnius, 
Eugraphius,  and  other  early  annotators." 

"  Men. — Oh,  when  from  friends  the  story  of  his  flight  was  heard, 
I  homeward  went  at  once,  my  soul  profoundly  stirred. 
Uncertain  what  to  do,  and  sick  from  wounded  love, 
I  lay  me  down.    My  slaves  approach ;  my  clothes  remove. 
I  see  them  run,  some  hastily  the  board  to  spread, 
"While  others  viands  bring,  and  each,  by  ardor  sped, 
His  utmost  does  to  soothe  and  strengthen  me,  half  dead. 
And,  seeing  this,  I  ask :  Why  should  so  many  be 
Constrained  to  serve  one  man,  so  many  wait  on  me  ? 
Servants  to  make  my  clothes  ?    Such  cost  for  one  alone — 
That  one  myself — why  should  I  make  ?    But  he,  my  son, 
Has  need  thereof  as  much  as  I,  nay,  more  than  I, 
Eor  these  well  fit  his  age,  and  he  has  tastes  to  gratify. 
Ah,  him  from  home  have  I  unjustly  forced  to  fly. 
Myself  I'd  worthy  deem  on  all  earth's  woes  to  feed, 
Could  I  thus  live  while  he,  my  son,  remains  in  need, 
In  banishment  from  home,  by  fault  of  mine  alone. 
Meantime,  to  him  for  this  great  wrong  that  I  have  done, 
By  toil  and  starving  e'en,  I  shall  somewhat  atone. 

And  thus  resolved,  I  stripped  my  floors  and  walls 
Of  all  that  could  be  sold ;  my  servants  from  my  halls 
I  sent,  retaining  only  those  to  whom  the  field, 
In  recompense  for  work,  a  due  return  would  yield. 
Aye,  all  I  sold.    Upon  the  home  where  he  was  reared 
I  wrote :  '  This  house  for  sale,'  and  fifteen  talents  cleared. 
Then  hither  came,  where  now  I  plant  and  sow, 
In  hope  that,  for  the  pains  I  daily  undergo, 
My  son  will,  in  degree,  find  easement  for  his  woe. 
In  fact,  I  claim  henceforth  no  right  to  any  joy 
Until  'tis  granted  me  together  with  my  boy." 

The  use  of  commas  to  excess  in  some  portions  of  the 
translation  is  a  defect  probably  due  to  the  proof-reader. 
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Terentiana.  Questiones  cum  specimine  Lexiei,  scripsit  Dr. 
Edmuxdtj  Hauler.  Vindobonae  apud  Hoelderum,  1882. 
Pp.  47. 

The  special  lexicon  of  Merguet  to  the  Orations  of  Cicero, 
which  has  already  reached  the  letter  Q  [now  to  R. — Ed.  Lat.], 
and  the  Lexicon  Taciteum  of  Gerber  and  Greef,  are  models 
of  their  kind,  and  in  point  of  fullness  and  detail  of  arrange- 
ment leave  little  to  be  desired.  According  to  recent  an- 
nouncements of  Teubner  we  shall  soon  have  a  Lexicon  Lucre- 
tianum  with  full  citation  of  passages  by  Dr.  J.  Woltjer  of 
Amsterdam,  and  Dr.  Hauler  presents  us  here  with  what 
promises  to  be  a  very  complete  lexicon  to  Terence.  A  Plau- 
tus  lexicon  can  hardly  be  begun  until  all  the  plays  have  been 
critically  edited.  A  pressing  desideratum  which  ought  to  be 
supplied  in  the  near  future  is  a  special  lexicon  to  the  letters 
of  Cicero.  M.  Warren,  in  "American  Journal  of  Philology." 

As  the  earlier  numbers  of  Latine  are  out  of  print,  we 
have  been  urged  to  reprint  some  of  the  contents,  and  have 
done  so.  We  regret  to  be  obliged  to  state  that  we  can 
furnish  no  more  sets  of  Latine  for  1882-'83.  A  few  odd 
copies,  which  remain,  will  be  supplied  at  50  cents  each  on  ap- 
plication to  the  editor. 

Latine  for  1883-84  (nine  numbers)  will,  it  is  expected, 
contain  : 

I.  Selections  from — or  exercises  in  Latin  upon — rare  or 
especially  interesting  Latin  books,  and  translations  into  Latin. 

II.  Latin  correspondence — a  series  of  brief  letters  from 
Latinists  on  important  and  interesting  subjects. 

III.  Latin  dialogues  on  Roman  antiquities,  history,  geog- 
raphy, etc.,  and  upon  modern  subjects. 

IV.  "  Ecclesiastical "  Latin. 

V.  A  course  of  model  lessons  in  preparatory  and  col- 
lege Latin. 

VI.  An  English  supplement :  notes  and  queries  on  Latin 
subjects,  methods,  etc.  ;  condensations  and  translations  of 
articles  on  Latin  in  the  current  philological  and  pedagogical 
journals  ;  translations  from  Latin  ;  criticisms  of  books  re- 
lating to  Latin,  etc. 

The  cordial  co-operation  of  lovers  of  Latin  is  invited. 


STANDARD 

Latin  Text-Books. 


Intro. 
Prices. 

Arnold's  First  and  Second  Latin 

Book  $0  87 

Arnold's  Latin  Prose  Composi- 
tion   


Arnold's  Cornelius  Nepos 


87 
1  05 

Butler's  Sallust's  Jugurtha  and 

Catiline  1  22 

Cicero  de  Officiis  87 

Crosby's  Quintus  Curtius  Ruf  us,  1  05 

Frieze's  Quintilian  1  05 

Frieze's  Vergil's  ^Eneid,  with 

Notes  1  40 

Frieze's  Vergil's  iEneid,  with 

Notes  and  Dictionary    .    .  1  30 

Frieze's  Six  Boobs  of  Vergil's 
jEneid,  Georgics,  and  Bu- 
colics, with  Notes  and  Dic- 
tionary  1  22 

Frieze's  Vergil  complete,  with 

Notes  and  Dictionary     .    .  1  60 

Frieze's  Vergilian  Dictionary  .  80 

Harkness's  Arnold's  First  Latin 

Book  1  05 

Second 


Harkness's  Arnold's 
Latin  Book  .  . 


Harkness's  Introductory  Latin 
Book  


87 

87 
1  05 


Harkness's  Latin  Grammar  . 

Harkness's     Standard  Latin 

Grammar  (edition  of  1881),  1  12 

Harkness's  Elements  of  Latin 

Grammar  87 

Harkness's  Latin  Reader    .    .  87 


Intro. 
Prices. 

Harkness's  New  Latin  Reader  .$0  87 

Harkness's  Latin  Reader,  with 

Exercises  1  05 

Harkness's  Complete  Latin 
Course  for  the  First  Year  . 

Harkness's  Progressive  Exer- 
cises in  Reading  and  Writ- 
ing Latin  

Harkness's  Latin  Prose  Com- 
position  1  05 

Harkness's  Latin  Prose  Com- 
position, Part  II    ...    .  75 

Harkness's  Caesar,  with  Diction- 
ary  1  05 

Harkness's  Cicero  1  05 

Harkness's  Cicero,  with  Diction- 
ary  1  22 

Harkness's  Sallust's  Catiline, 

with  Dictionary    ....  90 

Harkness's  Course  in  Caesar, 
Sallust,  and  Cicero,  with 
Dictionary  1  40 

Johnson's  Cicero's  Select  Ora- 
tions  1  05 

Lincoln's  Horace  1  22 

Lincoln's  Livy  1  22 

Lincoln's  Ovid  1  00 


Lindsay's  Cornelius  Nepos  .  . 
Lord's  Cicero's  Laelius  .  .  . 
Se  wall's  Latin  Speaker  .    .  . 

Tyler's  Tacitus  

Tyler's  Germania  and  Agricola, 


1  22 
72 
80 

1  22 
87 


Teachers  of  Latin  who  would  like  to  examine  any  of  the  above- 
named  volumes,  with  a  view  to  class  use,  are  requested  to  address  the  pub- 
lishers or  any  of  their  agents. 

D.  APPLET0N  &  CO.,  Publishers, 

New  York,  Boston,  Chicago,  San  Francisco. 
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New  Series,  greatly  Enlarged  and  Improved. 


The  unexpected  success  of  "  Latine,"  which  has  been  edited  and  pub- 
lished the  past  year  by  Professor  Edgar  S.  Shumway,  of  the  State  Normal 
School,  Potsdam,  N.  Y.,'  and  the  many  encouraging  words  of  commendation 
regarding  the  enterprise  which  have  been  received  since  this  little  magazine 
was  started,  have  induced  the  editor  to  make  arrangements  with  Messrs.  D. 
Appleton  &  Co.  for  its  publication  hereafter  in  an  enlarged  and  improved 
form.  As  it  has  found  and  filled  so  agreeably  a  sphere  of  usefulness,  and 
has  already  found  its  way  into  three  continents  and  nine  countries,  it  is 
hoped  that  its  mission  in  future  may  be  still  more  widely  extended,  and  that 
it  will  afford  entertainment  as  well  as  practical  assistance  to  all  teachers, 
students,  and  readers  of  the  Latin  language  in  every  land. 

The  coming  numbers  will  contain : 

I.  A  course  of  object  and  inductive  lessons,  for  use  with  beginners  in 
Latin.    A  series  of  inductive  lesson3  in  preparatory  and  college  Latin. 

II.  Latin  dialogues  on  Roman  antiquities,  history,  geography,  etc. 

III.  Selections  from — or  exercises  in  Latin  upon — rare  or  especially  in- 
teresting Latin  books. 

IV.  "  Ecclesiastical  Latin." 

V.  Latin  correspondence ;  a  series  of  brief  letters  from  Latinists  on 
important  and  interesting  subjects.  It  is  expected  that  a  large  proportion 
will  come  from  over-seas. 

VI.  An  English  supplement:  Notes  and  queries  on  Latin  subjects, 
methods,  etc. ;  condensations  and  translations  of  the  best  articles  on  Latin 
in  the  current  foreign  philological  and  pedagogical  journals ;  criticisms  of 
books  relating  to  Latin. 


The  new  volume  begins  with  September  and  ends  with  May.  Subscrip- 
tion price,  $3.00  per  annum,  in  advance ;  single  numbers,  35  cents  each. 

The  edition  of  Latine  will  be  limited  to  the  number  of  yearly  subscrip- 
tions, hence  those  desiring  the  complete  volume,  should  send  in. their  orders 
early.    No  free  list.  •.  f  , 

D.  APPLETON  &  CO.,  Publishers, 

1,  3,  &  5  Bond  Street,  New  York. 


